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Es begann im Herbst 2014 

als wir einen Chor gründeten. 

Große Sänger sind wir nicht 

geworden, aber wir haben uns 

kennen gelernt, zusammen 

gesungen, zusammen gefeiert, 

zusammen gepicknickt und 

wir haben begonnen, uns auf 

verschiedene Weise gegensei-

tig zu unterstützen: Kleider-

sammlungen, Möbelsamm-

lungen, Transporte, rechtliche 

Hilfe, Interviews, Dolmetschen, 

Kochen, Reparaturen... und vie-

les mehr.

Wszystko zaczęło się jesienią 

2014, kiedy stworzyliśmy chór. 

Nie staliśmy się wielkimi śpie-

wakami, ale się poznaliśmy, 

śpiewaliśmy razem, imprezo-

waliśmy razem, piknikowali-

śmy razem i zaczęliśmy sobie 

nawzajem pomagać przez: 

zbiórkę ubrań i mebli, trans-

porty, pomoc prawną, wywia-

dy, tłumaczenia, gotowanie, 

naprawy... i wiele więcej.

It began in autumn 2014 when 

we founded a choir. We have 

not become great singers, but 

we learned to know each other, 

we sang together, we had fun 

together, we made picnics to-

gether and we started to help 

each other in one or another 

way: collection of clothes and 

furniture, transports, advocate 

assistance, interviews, trans-

lations, cooking, repairing 

things... and lots more.
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Tragt Euch bitte in diese 

Liste hier ein, wenn ihr mit-

machen wollt. Tragt ein, 

wenn ihr etwas besonders 

gut könnt, um damit den an-

deren in unserer Gruppe zu 

helfen.

Jeżeli chcesz wziąć udział 

we wspólnocie solidarności, 

wpisz się na listę. Podaj swo-

je umiejętności czy hobby, 

którymi jesteś gotów podzie-

lić się z nami.

Please sign into this list, if 

you want to take part. Write 

down there your skills and 

hobbies which you are ready 

to share with others.

www.slubfurt.net/solidarity
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zeitbankczasu

Innerhalb unserer Solidarge-

meinscha�  tauschen wir Ener-

gie. Jeder hil�  jedem mit dem, 

was er oder sie kann. Freunde 

helfen sich gegenseitig. Ich hel-

fe Dir, weil Du Hilfe brauchst 

und irgendwann hilfst Du dann 

auch mir. So hat das schon im-

mer funktioniert. 

Mit der ZeitBankCzasu haben 

wir darüber hinaus unsere eige-

ne „Währung“ für den Energie-

austausch geschaff en. Wenn Du 

15 Minuten Deiner Zeit für die 

Entwicklung von Słubfurt in-

vestierst, gibt Dir die ZeitBank-

Czasu dafür eine Münze mit 

dem Wert: „15 Minutyn“. Für 

eine Stunde Engagement gibt 

es „1 Studzina“. Mit diesem Geld 

kannst Du dann weiter Energie 

tauschen mit anderen Men-

schen. Auf der Internetseite der 

ZeitBankCzasu fi ndest Du An-

gebote und Gesuche. Du kannst 

aber auch eine Mail an unsere 

Solidargemeinscha�  schicken, 

wenn Du Hilfe benötigst  oder 

etwas anbieten möchtest.

W naszej wspólnocie wymie-

niamy się energią. Każdy po-

maga każdemu w tym, co sam 

potrafi . Przyjaciele pomagają 

sobie nawzajem. Ja pomagam 

Tobie, bo potrzebujesz pomocy, 

a może kiedyś i Ty pomożesz 

mi. Tak to funkcjonowało już od 

zawsze.

W ramach ZeitBankCzasu stwo-

rzyliśmy ponadto naszą własną 

„walutę” wymiany energii. Jeśli 

poświęcisz 15 minut swoje-

go czasu na rozwój Słubfurtu, 

otrzymasz za to od ZeitBank-

Czasu monetę o wartości „15 

Minutyn”. Za godzinę zaangażo-

wania przysługuje „1 Studzina”. 

Pieniądze te możesz dalej wy-

mieniać na energię innych ludzi.

Na stronie internetowej Zeit-

BankCzasu znajdziesz oferty 

i prośby. Możesz też po prostu 

wysłać maila do naszej wspól-

noty, jeśli będziesz potrzebował 

pomocy lub chciałbyś zaofero-

wać swoją. 

In our community, we ex-

change energy. Everyone helps 

everyone in what he/she can 

do best. Friends help each 

other. I help you, because you 

need help, but maybe one day 

you will help me. That is how it 

has always worked. 

As part of the ZeitBank Czasu, 

we also created our own “cur-

rency” of energy exchange. If 

you give 15 minutes of your 

time for the development of 

Słubfurt, you will, in return, get 

a “15 Minutyn” coin from the 

ZeitBank Czasu. Per one hour 

of your involvement you will 

get “1 Studzina”. This money 

can be farther exchanged for 

other people’s energy. 

You can fi nd off ers and re-

quests on the website of 

ZeitBank Czasu. You can also 

simply send an e mail to our 

community, if you need help or 

would like to make an off er.

www.zeitbankczasu.slubfurt.net
solidarity@slubfurt.net
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repair-café

Ein Repair-Café ist eine Selbst-

hilfewerkstatt zur Reparatur 

defekter Gegenstände. Freiwilli-

ge helfen mit Wissen, Werkzeug 

und Kaff ee sowie Rat und Tat 

gegen einen Unkostenbeitrag, 

der bei uns natürlich in unserer 

eigenen Währung “Studzina” und 

“Minutyn” bezahlt werden kann 

(siehe ZeitBankCzasu).

Du kannst also defekte Gegen-

stände zum Repair-Café bringen 

und wir helfen Dir dabei, sie zu 

reparieren. Wir haben aber auch 

schon defekte Fahrräder oder 

auch Möbel geschenkt bekom-

men, die wir repariert haben und 

sie dann gegen “Studzina” und 

“Minutyn” wieder abgeben. 

Du kannst also aktiv mitmachen, 

wenn Du defekte Gegenstände 

reparieren kannst oder auch ein-

fach vorbei kommen und Dir bei 

der Reparatur eines Gegenstan-

des helfen lassen. 

Meist haben wir Freitag nach-

mittags von ca. 16:00 - 18:30 

geöff net. Da wir aber alle ehren-

amtlich tätig sind, ist es besser, 

wenn Du Dich vorher bei uns 

meldest, damit wir uns verabre-

den können.

Repair-Café jest warsztatem sa-

mopomocy do napraw uszkodzo-

nych przedmiotów. Dobrowolna 

pomoc wiedzą, narzędziami, 

kawą oraz słowem i czynem 

w zamian za pokrycie kosztów, 

które u nas może być oczywiście 

opłacane w naszej własnej walu-

cie „Studzinie” lub „Minutynie” 

(patrz ZeitBankCzasu).

Do Repair-Café możesz również 

przynieść własne, uszkodzone 

przedmioty, a my pomożemy Ci 

je naprawić. Otrzymaliśmy już 

również w prezencie uszkodzone 

rowery lub meble, które napra-

wiliśmy, by następnie wymienić 

je na kolejne „Studziny” lub „Mi-

nutyny”.

Możesz więc aktywnie brać udział 

w działaniach warsztatu, jeśli 

potrafi sz naprawiać uszkodzone 

przedmioty lub po prostu do nas 

wpaść, kiedy będziesz potrzebował 

naprawy swoich rzeczy.

Przeważnie mamy otwarte 

w piątki po południu, między 

16:00 a 18:30. W związku z tym 

jednak, że wszyscy pracujemy tu 

jako wolontariusze, byłoby lepiej, 

gdybyś wcześniej się do nas zgło-

sił, by się z nami umówić. 

Repair-Cafe is a self-help work-

shop that fi xes damaged items. 

Here we have volunteers who 

share their knowledge, tools, 

coff ee and good word and ad-

vice. The cost of repairs can be 

of course covered with our own 

currency “Studzinas” and “Minu-

tyns” (see ZeitBank Czasu).

You can also bring your broken 

items to our shop and we will 

help you to repair them. We also 

received damaged bikes and 

furniture, which we repaired to 

exchange them for more “Studzi-

nas” and “Minutyns”. 

So you can take an active part in 

the work of our shop, whether 

you know how to repair things 

or you need help fi xing your own 

damaged goods.

We are usually open on Friday 

a� ernoons, between 4:00 and 

6:30 pm. But because we all 

work here as volunteers, it would 

be best, if you called us ahead of 

time to make an appointment. 

Repair-Café
Große Scharrnstraße 17A
15230 Frankfurt (Oder)

zeitbankczasu@slubfurt.net
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radio słubfurt

www.radio.slubfurt.net / radio.slubfurt@googlemail.com

[radio słubfurt] ist ein von Bür-

gerinnen und Bürgern selbst ge-

staltetes Internetradio. Wir sind 

keine Profi s, aber wir haben Spaß 

daran, unsere eigenen Reporta-

gen zu machen und zu senden. 

Natürlich kommt auch Musik 

nicht zu kurz. Wer Lust hat, kann 

jederzeit bei uns mitmachen. 

Eine Jugendredaktion entsteht 

gerade. Hört einfach mal rein 

und meldet Euch, wenn ihr neu-

gierig geworden seid.

[radio słubfurt] jest interneto-

wym radiem kształtowanym 

przez samych obywateli. Nie 

jesteśmy wprawdzie zawodow-

cami, ale nagrywanie i emisja 

własnych reportaży sprawia 

nam autentyczną radość. Oczy-

wiście nie zapominamy przy tym 

bynajmniej o stronie muzycznej.  

Kto ma ochotę przyłączyć się do 

nas, może to uczynić w każdej 

chwili. Aktualnie powołujemy 

do życia redakcję młodzieżową. 

Wsłuchajcie się w nasze audycje 

i zgłaszajcie własne pomysły, je-

żeli zaciekawiła was działalność 

w radiu.

[radio słubfurt] is an Internet ra-

dio shaped by the citizens them-

selves. Although we are not pro-

fessionals, but the recording, and 

emission of our own programs 

gives us an authentic joy. Of co-

urse, at the same time, we do not 

forget about the music. Anyone 

who would like to join us can do 

that at any time. Currently, we 

are organizing the youth depart-

ment. Listen to our radio pro-

grams and, if you are interested 

in working in the radio, submit 

your own ideas.
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Café Słubfurt ist ein nichtkom-

merzieller Ort für Begegnungen 

und Veranstaltungen.

Manchmal organisieren wir sel-

ber Veranstaltungen in diesem 

Raum, der auch von Radio Słub-

furt genutzt wird. Es fi ndet de-

rzeit dort regelmäßig Esperanto-

-Unterricht statt und der Verein 

Słubfurt e.V. nutzt ihn für seine 

Treff en.

Wenn Du bei unserer Solidarge-

meinscha�  mitmachst, kannst 

Du ihn für eigene Ideen tempo-

rär nutzen. Deine Veranstaltung 

sollte aber für alle off en sein. 

Wir haben Platz für etwa 16 Per-

sonen. Eine kleine Kaff eeküche 

steht auch zur Verfügung.

Café Słubfurt jest niekomercyj-

nym miejscem spotkań i wyda-

rzeń kulturalnych.

Czasem sami organizujemy róż-

ne wydarzenia w pomieszcze-

niu, które wykorzystywane jest 

również przez Radio Słubfurt. 

Obecnie odbywają się w nim re-

gularnie lekcje esperanto, a Sto-

warzyszenie Słubfurt e.V. organi-

zuje tam swoje spotkania.

Jeśli udzielasz się w naszej 

wspólnocie, również możesz ko-

rzystać z tego pomieszczenia. 

Jednak organizowane w nim wy-

darzenie powinno być otwarte 

dla wszystkich.

Mamy miejsce na ok. 16 osób. Do 

dyspozycji jest również malutka 

kuchnia.

Café Słubfurt is a non-commer-

cial place used for meetings and 

cultural events. 

Sometimes, we organize vario-

us events in the room, which is 

also used by the Radio Słubfurt. 

Currently, there are Esperanto 

lessons taking place there, as 

well as meetings of the Słubfurt 

Association e.V.

If you give to your community, 

you can also use this place. Ho-

wever, such events should be 

opened to all.

There is room for about 16 pe-

ople. We also have a small kit-

chen that can be used.

Lindenstraße 6
15230 Frankfurt (Oder)

café słubfurt
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interchord

thomas_spicker@gmx.de
0049-173-2617249

Unser Chor heißt jetzt „Inter-

Chord“. Wir treff en uns etwa 

einmal in der Woche und das 

Repertoire unserer Lieder reicht 

genausoweit wie unsere unter-

schiedlichen Interessen. Wir 

halten nur an der Idee fest, dass 

aus verschiedenen Stimmen, 

d.h. Kulturen etwas Interessan-

tes und Neues entstehen kann. 

Etwas, das für das Zusammenle-

ben wichtig ist und Spaß macht. 

Wir sind deshalb immer auf der 

Suche nach Menschen aus allen 

Kulturen der Welt, die diese Idee 

mit uns teilen wollen. Kommt 

zusammen! Singt zusammen! 

Musik ist die Antwort!

Nasz chór nosi teraz nazwę „In-

terChord“. Spotykamy się mniej 

więcej raz w tygodniu a nasz 

repertuar jest tak zróżnicowany, 

jak nasze odmienne zaintereso-

wania. Trzymamy się jedynie 

tego pomysłu, że z wielu gło-

sów i tym samym wielu kultur 

może powstać coś nowego i cie-

kawego. Coś, co jest istotne dla 

współistnienia i co po prostu 

sprawia radość. Dlatego też cią-

gle szukamy ludzi ze wszystkich 

kultur świata, którzy chcieliby 

współtworzyć taki pomysł. Spo-

tkajmy się! Zaśpiewajmy razem! 

Muzyka jest odpowiedzią!

Our choir is now called „Inter-

Chord“. We meet about once 

a week, and our repertoire is as 

diverse as our interest. We follow 

only one idea: that we can create 

something new and interesting 

from many voices, and thus 

many cultures. Something, what 

is very important for coexistence 

and simply gives joy. We are con-

stantly looking for people of all 

cultures of the world, who would 

like to co-create such an idea. Let 

us meet! Let’s sing together! Mu-

sic is the answer!
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brückenplatz  | plac mostowy | bridge square

Von 2013 - 2015 haben wir eine 

Freifl äche mitten im Herzen der 

Stadt zu unserem Brückenplatz 

gemacht. Dort haben wir über 

zwei Jahre aktiv unsere Stadt 

gestaltet. Es  entstanden ein 

Volleyballfeld, ein Pumptrack, 

ein Straßenwörterbuch, ein Bo-

ulefeld, eine Bühne / Speakers 

Corner, ein Du� garten und vieles 

mehr. Im Jahr 2015 fanden im 

Rahmen des Projektes “Activa-

tor” 9 Workshops und 15 Konzer-

te auf dem Brückenplatz statt.

Jetzt werden wir an einen ande-

ren Ort in der Innenstadt umzie-

hen. Es wird also einen neuen 

Brückenplatz zu gestalten geben. 

Dabei brauchen wir auch Deine 

Hilfe, Deine Phantasie und Deine 

Ideen!

W latach 2013 – 2015 na nie-

zagospodarowanej przestrzeni 

w centrum miasta stworzyliśmy 

Plac Mostowy. Na nim przez dwa 

lata aktywnie tworzyliśmy nasze 

miasto. Powstało boisko do siat-

kówki, pumptrack dla rowerów, 

uliczny słownik, bulodrom, scena 

/ Speakers Corner, ogród zapa-

chowy i wiele innych atrakcji. 

W roku 2015, w ramach projektu 

„Aktywator” na Placu Mostowym 

odbyło się 9 warsztatów i 15 

koncertów.

Teraz przenosimy się do innego 

miejsca w śródmieściu, co ozna-

cza, że trzeba będzie stworzyć 

w nim nowy Plac Mostowy. Po-

trzebujemy do tego Twojej po-

mocy, Twojej fantazji i Twoich 

pomysłów!

In the years 2013-2015 we have 

created a Bridge Square on the 

undeveloped area in the city’s 

center. There, for two years, we 

have actively created our own 

town. The volleyball, bike pump 

track, street dictionary, bocce 

court, scene/speakers corner, fra-

grant garden and many other at-

tractions were there established. 

In 2015, as part of the project 

“Activator”, there were 9 work-

shops and 15 concerts at the 

Bridge Square. 

Now, we are moving to a diff e-

rent location in downtown, and 

this means that we will need 

to create a new Bridge Square. 

For this we need your help, your 

imagination and your ideas! 
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deine ideen | twoje pomysły | your ideas

Unsere Solidargemeinscha�  en-

twickelt sich nur, wenn alle, die 

mitmachen, ihre eigenen Ideen 

einbringen und zusammen mit 

anderen realisieren. Es kann 

ganz einfache praktische Hilfe 

sein, die wir immer dringend 

brauchen. Es können aber auch 

künstlerische Ideen und Träume 

sein, die Du schon immer mal re-

alisieren wolltest.

Nasza wspólnota rozwija się 

dzięki temu, że wszyscy, którzy 

w niej uczestniczą, wnoszą swoje 

pomysły i realizują je wspólnie 

z innymi. Może być to całkiem 

prosta, praktyczna pomoc, której 

zawsze potrzebujemy. Mogą być 

to również artystyczne pomysły 

i marzenia, które zawsze chcia-

łeś/aś zrealizować.

Our community is growing 

thanks to the fact that all who 

participate bring in their own 

ideas and implement them to-

gether with others. This can be 

a quite simple, practical help, 

which is always needed. These 

could also be the artistic ide-

as and dreams that you always 

wanted to implement. 

Slubfurt e.V.
Güldendorfer Straße 

13
15230 Frankfurt 

(Oder)

0049-171-2668747
0048-794-407436

arttrans@arttrans.de
www.slubfurt.net
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